John 1:1
Luke 8:26



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb KATAPLEW, which means “to sail: they sailed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus and the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun CHWRA, meaning “into the district, region.”  Next we have the genitive of identity from the masculine plural article and adjective GERASĒNOS, meaning “of the Gerasenes.”
  This district is located east of the Jordan, Southeast of Lake Genessaret.
“And they sailed into the district of the Gerasenes,”
 is the nominative subject from the feminine singular relative pronoun HOSTIS, which is used as a substitute for HOS, and means “which.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the district of the Gerasenes produces the state of being somewhere.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Next we have the preposition ANTIPERA plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GALILAIA, which means “opposite Galilee.”

“which is opposite Galilee.”
Lk 8:26 corrected translation
“And they sailed into the district of the Gerasenes, which is opposite Galilee.”
Mt 8:28a, “When He came to the other side into the country of the Gadarenes,…”
Mk 5:1, “They came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.”

Explanation:
1.  “And they sailed into the district of the Gerasenes,”

a.  Jesus, the disciples, and a flotilla of other boats continued the journey after the storm to the southern shore of Lake Galilee.  This is called the district or region of the Gerasenes, which was the name given to the people living in that area, which was governed by the city of Gadara, eight miles southeast of the southern tip of Lake Galilee.  (See the map below.)
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b.  The manuscript evidence indicates that GADARA was the name originally found in the gospels for this location.  “Origen [writing about 250 A.D.] held that Gadara could not be the name intended in these passages and adopted the reading GERGESĒNWN.”
  Hence, the name Gerasenes shows up in p75 (an early third century manuscript) and Codex B and Codex D.


c.  Matthew, who lived in the area and knew it better than Mark or Luke, calls it “the country of the Gadarenes.”  His name for the region is to be preferred to Mark (who lived in Jerusalem, but got his information from Peter, who clearly knew what Matthew knew) and Luke.


d.  Notice the word “sailed.”  The disciples didn’t row thirteen miles across the lake; they sailed, both before the storm and after the storm.  The wind became calm after the storm, but there was enough breeze to push them along to their intended destination.


e.  “Gergesa was in the district of Gadara (which explains the different names used in the Gospels) in Decapolis, the territory east of the Jordan and the Sea of Galilee. Greeks had settled in this region in the wake of Alexander the Great’s conquests three centuries before Christ, and during our Lord’s time it was still very Hellenistic in culture and lifestyle. There are many caves as well as high cliffs in the area around Gergesa.”

2.  “which is opposite Galilee.”

a.  The eastern shore of Lake Galilee is not opposite the district of Galilee.  The southern and southeastern area of Lake Galilee is opposite the district of Galilee.  This statement alone rules out the city or area of Gergesa (which is questionable as to its very existence—see the question mark on the map).


b.  This is the only known time that Jesus ventured into this area of Lake Galilee.

3.  Commentators’ comments.


a.  “There are two principal variations between these two accounts (Mark and Luke’s accounts are in essential agreement).  The first is the location of the episode itself; was it Gadara, Gerasa, or Gergesa?  An examination of the map for the region to the east of the Sea of Galilee reveals that Gerasa was far removed from the Sea of Galilee to the southeast, more than twenty miles east of the Jordan Valley.  It is virtually impossible to relate Gerasa with an episode that seems to have taken place on the eastern shore of the Sea of Galilee.  Gadara was located about eight miles southeast of the southern tip of Gennesaret; so it is entirely possible that the political control of this region was centered in Gadara as the capital city.  Hence it would be called ‘the land of the Gadarenes’.  Although Mark and Luke both point to Gerasa, the distinct preference should be given to Gadara because of its greater proximity to Genessaret.  None of the synoptic Gospels strongly supports Gergesa, though Gergesa enjoys the distinct advantage of being located right on the eastern shore of Gennesaret, about one-third of the way down from the northern end of the lake.  From the standpoint of location merely, it should receive the preference; but in view of the much stronger manuscript evidence, Gadara is more likely to have been the original reading in all three Synoptics, with scribal error substituting the name of Gerasa, possibly because at a later period the name of Gerasa had become more widely known than that of Gadara.  Perhaps it is worthy noting that the shape of the D   and the shape of R  are very similar in the Hebrew alphabet; therefore if the name was being transcribed into Greek characters from the Hebrew/Aramaic alphabetical form, GaDaRaʾ might have been misread as GaRaRa[Da].  Gergesa also begins G-R—, which might have been misread from G-D—. But Gadara has the strongest claim to being the authentic, original spelling of the name in all three Gospels.  The second distinction between the Matthew account and that of Mark and Luke is that there were really two maniacs who came out to meet Jesus as He disembarked on the eastern shore of the lake, rather than just the one demoniac of Mark and Luke.  Mark and Luke center attention on the more prominent and outspoken of the two, the one whose demonic occupants called themselves ‘Legion.’”


b.  “Gerasa was a city of the Decapolis located more than thirty miles to the southeast of the Sea of Galilee and, as Origen perceived, is the least likely of the three places.  Another Decapolitan city was Gadara, about five miles southeast of the Sea of Galilee.  Origen also objected to Gadara (which, he says, was read by a few manuscripts) because neither lake nor overhanging banks were there.  That this territory reached to the Sea may be inferred from the fact that ancient coins bearing the name Gadara often portray a ship.  Origen prefers Gergesa, not because it occurs in manuscripts—he is silent about this—but on the dubious basis of local tradition.  Of the several variant readings the Committee preferred GADARĒNWN on the basis of (a) what was taken to be superior external attestation  B C Syriac translation, Georgian translation and other manuscripts known to Origen and others, and (b) the probability that GERGESĒSWN is a scribal correction, perhaps proposed originally by Origen.”
  This comment was made on the text of Mt 8:28.  Here is what the same committee said about the text of Luke: “Of the several variant readings, a majority of the Committee preferred GERASĒNWN on the basis of (a) superior external attestation (early representatives of both the Alexandrian and Western types of text), and (b) the probability that GADARĒNWN is a scribal assimilation to the prevailing text of Mt 8:28, and that GERGESĒNWN is a correction, perhaps proposed originally by Origen.”


c.  “The Gerasenes is the correct text here as in Mk 5:1 while Gadarenes is correct in Mt 8:28.  See there for explanation of this famous discrepancy, now cleared up by Thomson’s discovery of Khersa on the steep eastern bank and in the vicinity of Gadara.”


d.  “We do not know for sure why the difference emerged, but the difference between Matthew and Mark = Luke is like that in various writers’ references to an event that happened in Denton, Texas, a small city an hour’s drive north of Dallas–Fort Worth.  One writer might describe it as happening at Denton (the specific location), while another may say it took place at Dallas–Fort Worth (the more well-known region).  The region of one author may merely be more comprehensive than that of another.  Being certain of any particular solution is difficult.  What is clear is that the event took place in Gentile territory opposite Galilee.  It also seems likely that Luke is reading Gerasa.”


e.  “Matthew’s “Gadara” (Mt 8:28), eight miles from the lake, and Gerasa, about thirty miles from the lake, were in the same general region, the area of the Decapolis, a predominantly non-Jewish area.”
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f.  “After his confrontation with nature’s storm, Jesus would now confront an equally violent storm in human nature.”
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